	Vereinbarung betreffend zwischengemeindliche Zusammenarbeit in der Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungsprogramms für Raum und Landschaft (GProRL) laut Artikel 51 des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 zwischen
	
	Convenzione riguardante la collaborazione intercomunale nell'elaborazione del programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio (PSCTP) di cui all'articolo 51 della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, tra

	
	
	

	Gemeinde ______, mit Sitz in ____, _____, Steuernummer _________, Mehrwertsteuernummer _________, zertifizierte E-Mail-Adresse ________, rechtmäßig vertreten durch den Bürgermeister und gesetzlichen Vertreter, ________, ermächtigt zur Unterzeichnung dieser Vereinbarung mit Beschluss des Gemeinderates vom __ Nr. __,
	
	Comune di ___________, con sede _____________, _______________, codice fiscale _________________, partita IVA ________________, indirizzo di posta elettronica certificata____________, rappresentato dal Sindaco e legale rappresentante, __________, autorizzato alla sottoscrizione della presente convenzione con deliberazione del Consiglio comunale del __, n. __,

	Gemeinde ______, mit Sitz in ____, _____, Steuernummer _________, Mehrwertsteuernummer _________, zertifizierte E-Mail-Adresse ________, rechtmäßig vertreten durch den Bürgermeister und gesetzlichen Vertreter, ________, ermächtigt zur Unterzeichnung dieser Vereinbarung mit Beschluss des Gemeinderates vom __ Nr. __,
	
	Comune di ___________, con sede _____________, _______________, codice fiscale _________________, partita IVA ________________, indirizzo di posta elettronica certificata____________, rappresentato dal Sindaco e legale rappresentante, __________, autorizzato alla sottoscrizione della presente convenzione con deliberazione del Consiglio comunale del __, n. __,

	und
	
	e

	Gemeinde ______, mit Sitz in ____, _____, Steuernummer _________, Mehrwertsteuernummer _________, zertifizierte E-Mail-Adresse ________, rechtmäßig vertreten durch den Bürgermeister und gesetzlichen Vertreter, ________, ermächtigt zur Unterzeichnung dieser Vereinbarung mit Beschluss des Gemeinderates vom __ Nr. __,
	
	Comune di ___________, con sede _____________, _______________, codice fiscale _________________, partita IVA ________________, indirizzo di posta elettronica certificata____________, rappresentato dal Sindaco e legale rappresentante, __________, autorizzato alla sottoscrizione della presente convenzione con deliberazione del Consiglio comunale del __, n. __,

	
	
	

	Vorausgeschickt
	
	Va premesso

	1. dass das Landesgesetz vom 10. Juli 2018, Nr. 9 „Raum und Landschaft“, in der Folge als „Landesgesetz“ bezeichnet, in Artikel 51 den Gemeinden die Erarbeitung des Entwicklungsprogramms für Raum und Landschaft, in der Folge als „Gemeindeentwicklungsprogramm“ oder „GProRL“ bezeichnet, als langfristiges Planungsinstrument vorschreibt, welches nach dem Verfahren laut Artikel 53 des Landesgesetzes zu genehmigen ist;
	
	1. che la legge provinciale del 10 luglio 2018, n. 9 "Territorio e paesaggio", di seguito denominata "legge provinciale", all'articolo 51 impone ai Comuni di elaborare il programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio, di seguito denominato “programma di sviluppo comunale” o “PSCTP”, quale strumento di programmazione a lungo termine, che deve essere approvato secondo la procedura di cui all'articolo 53 della legge provinciale;

	2. dass die Landesregierung mit Beschluss vom 24.8.2021 Nr. 741 den technischen Leitfaden für die Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungsprogramms in der Folge als „technischer Leitfaden“ bezeichnet, genehmigt hat;
	
	2. che, con deliberazione del 24.8.2021 n. 741, la Giunta provinciale ha approvato le linee guida tecniche per l’elaborazione del programma di sviluppo comunale di seguito denominate “linee guida tecniche”;

	3. dass laut den Prämissen des technischen Leitfadens die Gemeinde mit Beschluss des Gemeinderates bzw. für Gemeinden mit mehr als 10.000 Einwohnern mit Beschluss des Gemeindeausschusses, die Einleitung der Planungstätigkeit beschließt, in der Folge auch als „Einleitungsbeschluss der Planungstätigkeit“ bezeichnet;
	
	3. che, secondo le premesse delle linee guida tecniche, il Comune decide di avviare le attività di pianificazione con deliberazione del Consiglio comunale o, per i Comuni con più di 10.000 abitanti, con deliberazione della Giunta comunale, di seguito denominata “deliberazione di avvio dell’attività di pianificazione”;

	4. dass das Land gemäß Artikel 51 Absatz 5/bis des Landesgesetzes die zwischengemeindliche Zusammenarbeit bei der Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungsprogramms durch Beiträge finanziert und dass die Höhe und die Kriterien für die Vergabe der Beiträge mit der Vereinbarung über die Gemeindenfinanzierung laut Artikel 2 des Landesgesetzes vom 14. Februar 1992, Nr. 6, in geltender Fassung, festgelegt werden;
	
	4. che, ai sensi dell'articolo 51 comma 5/bis della legge provinciale, la Provincia finanzia la collaborazione intercomunale nell'elaborazione del programma di sviluppo comunale mediante contributi e che l’ammontare e i criteri per la concessione dei contributi sono stabiliti nell'accordo sulla finanza locale di cui all'articolo 2 della legge provinciale 14 febbraio 1992, n. 6, e successive modifiche;

	5. dass mit der 2. Zusatzvereinbarung über die Gemeindenfinanzierung für das Jahr 2022, in der Folge als „2. Zusatzvereinbarung“ bezeichnet, die entsprechende Regelung für die Festlegung der Höhe und Kriterien für die Vergabe der Beiträge festgelegt worden ist;
	
	5. che il 2o accordo aggiuntivo sulla finanza locale per l’anno 2022, di seguito denominato “2o accordo aggiuntivo”, stabilisce la disciplina per la determinazione dell’ammontare e i criteri per la concessione dei contributi;

	6. dass von den interessierten Gemeinden gemäß Punkt I der 2. Zusatzvereinbarung die zwischengemeindliche Zusammenarbeit für bestimmte Sachbereiche mit dem Einleitungsbeschluss der Planungstätigkeit festgelegt wird, und dass anschließend gemäß Punkt III.1 der 2. Zusatzvereinbarung eine eigene Vereinbarung zwischen den zusammenarbeitenden Gemeinden abzuschließen ist, in welcher im Besonderen für die ausgewählten Sachbereiche, die Details der Zusammenarbeit und der Vorgangsweise, sowie die Form und die Modalitäten der gegenseitigen Absprache (Stellungnahmen/Bestätigungen) geregelt sind;
	
	6. che conformemente al punto I del 2° accordo aggiuntivo, la collaborazione intercomunale è determinata dai Comuni interessati per certe aree tematiche con la deliberazione di avvio dell’attività di pianificazione e che successivamente, ai sensi del punto III.1 del 2° Accordo aggiuntivo, deve essere concluso un’apposita convenzione tra i Comuni collaboranti, in cui in particolare per le aree tematiche selezionate, siano disciplinati i dettagli della collaborazione e della procedura, nonché la forma e le modalità dell’intesa (prese di posizione/conferme);

	7. dass die zusammenarbeitenden Gemeinden folgende Einleitungsbeschlüsse der Planungstätigkeit genehmigt haben, worin die Sachbereiche der zwischengemeindlichen Zusammenarbeit festgelegt wurden: 
a. Gemeinde _______. Beschluss des Gemeinderates vom___ Nr.__

b. Gemeinde _______. Beschluss des Gemeinderates vom___ Nr.__

c. Gemeinde _______. Beschluss des Gemeinderates vom___ Nr.__
	
	7. che i Comuni collaboranti hanno approvato le seguenti deliberazioni di avvio dell'attività di pianificazione nelle quali sono state determinate le aree tematiche oggetto di collaborazione intercomunale:
a. Comune di _____: deliberazione del Consiglio comunale d.d.___ n.__

b. Comune di _____: deliberazione del Consiglio comunale d.d.___ n.__

c. Comune di _____: deliberazione del Consiglio comunale d.d.___ n.__


	8. dass laut Punkt III.13 und III.14 der 2. Zusatzvereinbarung, ab Abschluss dieser Vereinbarung, die zusammenarbeitenden Gemeinden, bei sonstigem Widerruf des Beitrages, innerhalb von 36 Monaten das Verfahren zur Genehmigung des Entwurfes des Gemeindeentwicklungsprogrammes für Raum und Landschaft, nach Artikel 53, Absatz 1 des Landesgesetzes, einleiten müssen;
	
	8. che ai sensi dei punti III.13 e III.14 del 2° accordo aggiuntivo entro 36 mesi dalla conclusione della presente convenzione, i Comuni collaboranti, a pena della revoca del contributo, devono avviare il procedimento con l'approvazione della bozza del programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio ai sensi dell'articolo 53, comma 1, della legge provinciale;

	9. dass die Abrechnung des Beitrages im Sinne des Punktes III.7 der 2. Zusatzvereinbarung innerhalb 31. Dezember des Jahres erfolgen muss, das auf die Gewährungsmaßnahme folgt oder das auf die Anlastung der Ausgabe folgt;
	
	9. che il contributo, ai sensi del punto III.7 del 2° accordo aggiuntivo, deve essere rendicontato entro il 31 dicembre dell'anno successivo a quello della concessione del contributo o della imputazione della spesa, se diverso;

	10. dass die zusammenarbeitenden Gemeinden nach Abschluss dieser Vereinbarung zeitnah mit der Umsetzung beginnen und unverzüglich die Kostenvoranschläge für Leistungen von verwaltungsexternen Personen einholen werden, welche für die Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungsprogramms für Raum und Landschaft im Sinne des Artikels 51 des Landesgesetzes und des technischen Leitfadens notwendig sind;
	
	10. che i Comuni collaboranti inizieranno l’attuazione in modo tempestivo dopo la stipulazione della presente convenzione e otterranno immediatamente i preventivi per le prestazioni da fornire da persone non appartenenti all’amministrazione, che sono necessarie per l’elaborazione del programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio ai sensi dell'articolo 51 della legge provinciale e delle linee guida tecniche;

	Oder[footnoteRef:2] [2:  Mit diesem Punkt 11 sollen die zusammenarbeitenden Gemeinden die Abrechnung des Landesbeitrages zeitlich gemeinsam abstimmen. Wenn keiner der hier vorgeschlagenen Texte zutrifft, obliegt es den Gemeinden, diese selbst an ihre Notwendigkeiten und Abmachungen anzupassen.
1 Con questo punto 11, i Comuni collaboranti devono coordinare insieme i tempi di rendicontazione del contributo provinciale. Se nessuno dei testi qui proposti è pertinente, spetta ai Comuni stessi adattarli alle loro esigenze e intese.] 

	
	O1

	11. dass schließlich die zusammenarbeitenden Gemeinden den Antrag um Gewährung des Beitrages dem Landesamt für Gemeindenfinanzierung im Sinne des Punktes III.3 der 2. Zusatzvereinbarung übermitteln werden, wobei im Antrag angegeben wird, dass die Auszahlung des Beitrages erst in jenem Jahr benötigt wird, in welchem die Frist von 36 Monaten endet, die mit Abschluss dieser Vereinbarung zu laufen beginnt;
	
	11. infine, che i Comuni collaboranti, ai sensi del punto III.3 del 2° accordo aggiuntivo presentino la domanda di concessione del contributo all’Ufficio provinciale finanza locale indicando nella domanda che hanno bisogno dell’erogazione del contributo soltanto nell'anno in cui scade il termine dei 36 mesi, che inizia a decorrere con la conclusione della presente convenzione, o nell'anno precedente l’erogazione della metà del contributo e nell'anno, in cui termina il periodo di 36 mesi, l’erogazione dell’importo residuo;


	Oder1
	
	O1

	11. dass schließlich die zusammenarbeitenden Gemeinden den Antrag um Gewährung des Beitrages dem Landesamt für Gemeindenfinanzierung im Sinne des Punktes III.3 der 2. Zusatzvereinbarung übermitteln werden, wobei im Antrag angegeben wird, dass eine Teilauszahlung in Höhe von 50 Prozent des Beitrages im Jahr, bevor die Frist von 36 Monaten endet, die mit Abschluss dieser Vereinbarung zu laufen beginnt, und im darauffolgenden Jahr die Auszahlung des Restbetrages benötigt wird;
	
	11. infine, che i Comuni collaboranti, ai sensi del punto III.3 del 2° accordo aggiuntivo presentino la domanda di concessione del contributo all’Ufficio provinciale finanza locale precisando nella domanda che hanno bisogno di un’erogazione parziale del 50 per cento del contributo nell'anno precedente la scadenza del periodo di 36 mesi, che inizia a decorrere con la conclusione della presente convenzione, e dell’erogazione dell’importo residuo nell'anno successivo;


	
	
	

	Dies alles vorausgeschickt, vereinbaren die zusammenarbeitenden Gemeinden wie folgt:
	
	Tutto ciò premesso, i Comuni collaboranti convengono quanto segue:

	Artikel 1
	
	Articolo 1

	1.	Die Prämissen bilden integrierenden und unabdingbaren Bestandteil dieser Vereinbarung.
	
	1.	Le premesse formano parte integrante e sostanziale della presente convenzione.

	
	
	

	Artikel 2
Gegenstand
	
	Articolo 2
Oggetto

	1. Die vorliegende Vereinbarung regelt im Sinne des Artikel 51 Absatz 5/bis des Landesgesetzes, der Punkte I und III.1 der 2. Zusatzvereinbarung und des technischen Leitfadens die zwischengemeindliche Zusammenarbeit für
Entweder:
folgende drei nicht prioritären Sachbereiche (auswählen aus Artikel 51 Absatz 5, Buchstabe c), d) und h) des Landesgesetzes):
1. _______
2. _______
3. _______

Oder
folgende drei prioritären Sachbereiche (auswählen aus Art. 51 Absatz 5, Buchstaben a), b), e), f) oder g) des Landesgesetzes):
1. _____
2. _____
3. _____

Oder
die Entwicklung der Ausweisung des Siedlungsgebietes auf Grundlage einer vertiefenden landschaftlichen Analyse, wobei in der Abgrenzung des Siedlungsraumes der landschaftlichen Bewertung der Vorrang eingeräumt und die Landschaftsplanung gemeindeübergreifend vom selben Landschaftsplaner mit spezifischer Qualifikation ausgearbeitet wird.

	
	1. La presente convenzione disciplina ai sensi dell'articolo 51 comma 5/bis della legge provinciale, dei punti I e III.1 del 2° accordo aggiuntivo e delle linee guida tecniche la collaborazione intercomunale per

O:
i seguenti tre settori non prioritari (da selezionare dall'articolo 51, comma 5, lettere c), d) e h), della legge provinciale):

1. _____
2. _____
3. _____

O
i seguenti tre settori prioritari (da selezionare dall'articolo 51, comma 5, lettere a), b), e), f) o g) della legge provinciale):
1. _____
2. _____
3. _____

O
la definizione dell'area insediabile sulla base di un'analisi paesaggistica approfondita, in base alla quale nella delimitazione dell'area insediabile viene data priorità alla valutazione paesaggistica, e laddove la pianificazione paesaggistica deve essere redatta in ambito sovracomunale da un unico pianificatore paesaggista con specifica qualifica.

	2. Des Weiteren legt diese Vereinbarung den Zweck der Zusammenarbeit fest, definiert die Zusammenarbeit und regelt die Vorgangsweise, die Form und die Modalitäten der gegenseitigen Absprachen, Stellungnahmen und Bestätigungen.
	
	2. Inoltre, questa convenzione stabilisce le finalità della collaborazione, definisce la collaborazione e disciplina la procedura, la forma e le modalità dell’intesa tra i Comuni, delle prese di posizione e delle conferme.

	
	
	

	Artikel 3
Zweck
	
	Articolo 3
Finalità

	1. Die Zwecke dieser Vereinbarung liegen in der übergemeindlichen und gemeinsamen Betrachtung, Analyse und Bewertung der Sachbereiche laut Artikel 2, um die räumliche Entwicklung im gesamten betroffenen Gebiet der zusammenarbeitenden Gemeinden abzustimmen, um dadurch einen Mehrwert für dieses Gebiet zu erzielen und hierfür die vom Landesgesetz und von der 2. Zusatzvereinbarung vorgesehenen Beiträge in Anspruch zu nehmen.
	
	1. Le finalità della presente convenzione sono l'esame, l'analisi e la valutazione sovracomunale e concertata delle aree tematiche di cui all'articolo 2 al fine di coordinare lo sviluppo territoriale in tutto l’ambito geografico dei Comuni collaboranti, di ottenere un valore aggiunto per tale area e di beneficiare dei contributi previsti dalla legge provinciale e dal 2° accordo aggiuntivo.

	2. Diese übergemeindliche Zusammenarbeit muss dynamisch gestaltet werden und unterliegt daher einer kontinuierlichen Überprüfung hinsichtlich der notwendigen Tätigkeiten und Arbeiten, deren Zeitpläne für die Umsetzung und der hierfür notwendigen Ressourcen.
	
	2. La presente collaborazione intercomunale deve essere dinamica ed è quindi soggetta a una revisione continua per quanto riguarda le attività e i lavori necessari, le tempistiche per l'attuazione e le risorse necessarie.

	
	
	

	Artikel 4
Definition der zwischengemeindlichen Zusammenarbeit
	
	Articolo 4
Definizione della collaborazione intercomunale

	1. Die Zusammenarbeit zwischen den Gemeinden bedeutet, dass die gewählten Sachbereiche übergemeindlich und gemeinsam betrachtet, analysiert und bewertet werden.
	
	1. La collaborazione tra i Comuni significa che le aree tematiche selezionate sono da considerare, analizzare e valutare a livello sovracomunale.

	2. Eine zwischengemeindliche Zusammenarbeit ist nur dann gegeben, wenn die gewählten Themenbereiche inhaltlich einen Bezug zueinander haben bzw. im Kontext stehen.
	
	2. La collaborazione intercomunale esiste solo se le aree tematiche selezionate sono correlate tra loro in termini di contenuto e di contesto.

	3. Die Zusammenarbeit umfasst die Analyse des IST-Standes (Definition der gemeinsamen Vorgehensweise zur Datenerhebung, Analyse und Aufbereitung der Unterlagen) sowie den programmatischen Teil.
	
	3. La collaborazione comprende l'analisi dello stato di fatto (definizione della procedura comune per la raccolta dei dati, l'analisi e la preparazione dei documenti), così come la parte programmatica.

	4. Alle wichtigen strategischen Entscheidungen und Ziele in den ausgewählten Themenbereichen sind abzustimmen und von den zusammenarbeitenden Gemeinden gemeinsam zu treffen; ausgenommen davon bleiben ausschließlich gemeindespezifische Planungsaussagen.
	
	4. Tutte le decisioni e gli obiettivi strategici importanti nelle aree tematiche selezionate devono essere coordinati e stabiliti congiuntamente dai Comuni collaboranti; fanno eccezione le scelte di pianificazione specifiche e rilevanti unicamente a livello comunale.

	5. Die Untersuchung des IST-Standes und die Planung in den Themenbereichen, welche Gegenstand der Zusammenarbeit sind, sind von den zusammenarbeitenden Gemeinden zeitnah durchzuführen und abzuschließen, um eine gemeinsame Behandlung im Verfahren zur Genehmigung des Gemeindeentwicklungsprogramms für Raum und Landschaft zu erreichen.
	
	5. L’analisi dello stato di fatto e la programmazione nelle aree tematiche, che sono oggetto della collaborazione, devono essere concordate congiuntamente dai Comuni collaboranti, devono essere eseguiti e completati in modo tempestivo, al fine di ottenere una trattazione congiunta nel procedimento di approvazione del programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio.

	
	
	

	Artikel 5
Art und Weise der zwischengemeindlichen Zusammenarbeit
	
	Articolo 5
Modalità della collaborazione intercomunale

	1. Die Art und Weise der durchzuführenden zwischengemeindlichen Zusammenarbeit wird wie folgt vereinbart:[footnoteRef:3]  [3:  In diesem Absatz 1 sind einige Aspekte der Vorgangsweise der Zusammenarbeit im Einklang mit den nachfolgenden Absätzen im Ermessen der zusammenarbeitenden Gemeinden zu regeln. Die Aspekte sind hier beispielhaft und nicht erschöpfend aufgelistet. Im nachfolgenden Artikel 6 können im Ermessen der Gemeinden die Akteure der Zusammenarbeit geregelt und Zuständigkeiten spezifiziert werden.
Nel presente comma 1 i Comuni collaboranti, a propria discrezione, disciplinano taluni aspetti della procedura di collaborazione nel rispetto dei commi seguenti. Gli aspetti sono elencati qui come esempi e non esaustivamente. Nel seguente articolo 6, a discrezione dei Comuni, possono essere regolati gli attori coinvolti nella collaborazione e specificate le attribuzioni.] 

· Regelung der Vorgangsweise der Zusammenarbeit (Besprechungen/Absprachen einschließlich organisatorischer Aspekte)
· Festlegung der erforderlichen Tätigkeiten und Arbeiten, inklusive Zeitplan 
· Festlegung des Austausches der Daten und der Ergebnisse mit den Gemeinden (ev. Einrichtung von digitalen Kanälen), 
· Definition der Ausarbeitung der Unterlagen (einheitlich und übereinstimmend)
· übergemeindliche partizipative Prozesse (wann, wo, wie oft?)

	
	1. Le modalità di attuazione della collaborazione intercomunale sono concordate come segue2:

· Disciplina della procedura di collaborazione (riunioni/consultazioni, compresi gli aspetti organizzativi)
· Determinazione delle attività e dei lavori necessari, compreso il calendario dei lavori, 
· Determinazione dello scambio di dati e dei risultati con i comuni (ev. creazione di canali digitali), 
· Definizione dell’elaborazione dei documenti (uniforme e coerente)
· processi partecipativi sovracomunali (quando, dove, quanto spesso?)


	2. Die Gemeinden treffen sich ab Abschluss der Vereinbarung auch mittels Videokonferenzen zu gemeinsamen Besprechungen und Absprachen, um den rechtzeitigen Beginn der Arbeiten, deren zügige Fortführung und den rechtzeitigen Abschluss der Arbeiten der zwischengemeindlichen Zusammenarbeit zu gewährleisten. Die Treffen und Besprechungen sind nicht öffentlich. Nach jeder Sitzung wird ein Protokoll in Form eines Ergebnisprotokolls bzw. zusammenfassenden Protokolls verfasst, welches von je einem Vertreter der jeweiligen Gemeinden zu unterzeichnen ist.
	
	2. Dopo la conclusione della presente convenzione i Comuni si incontrano anche per mezzo di videoconferenze per riunioni e consultazioni comuni per garantire l’avvio tempestivo dei lavori, la sua rapida prosecuzione e il completamento dei lavori della collaborazione intercomunale. Gli incontri e le consultazioni non sono pubblici. Il verbale è redatto in forma di verbale sintetico o resoconto sommario, che è firmato da un rappresentante di ciascun Comune. 

	3. Auf der Grundlage der Protokolle des vorhergehenden Absatzes wird der abschließende Bericht über die erfolgte zwischengemeindliche Zusammenarbeit erstellt. In diesem Bericht sind die Ergebnisse der erfolgten zwischengemeindlichen Zusammenarbeit nachvollziehbar, vollständig und detailliert anzuführen und darzustellen. Der abschließende Bericht ist von je einem Vertreter der jeweiligen Gemeinde zu unterzeichnen.
	
	4. Sulla base dei verbali del comma precedente, è redatta la relazione finale sulla collaborazione intercomunale avvenuta. Tale relazione espone e presenta i risultati della collaborazione intercomunale in modo comprensibile, completo e dettagliato per poter essere utilizzati per i documenti di cui all'articolo 5, comma 4 e il parere previsto all’articolo 8 comma 2 della presente convenzione. La relazione finale è firmata da un rappresentante di ciascun Comune.

	
	
	

	Variante 1 – Einsetzung einer Steuerungsgruppe für die übergemeindliche Zusammenarbeit
	
	Variante 1 – istituzione di un gruppo direttivo per la collaborazione intercomunale

	Artikel 6
Steuerungsgruppe für die zwischengemeindliche Zusammenarbeit
	
	Articolo 6
Gruppo direttivo per la collaborazione intercomunale

	1. Eine Steuerungsgruppe für die übergemeindliche Zusammenarbeit begleitet die Erstellung des Entwicklungsprogramms in all seinen Phasen, um dabei die zwischengemeindliche Zusammenarbeit bestmöglich umzusetzen.
	
	1. Un gruppo direttivo per la collaborazione intercomunale accompagna l’elaborazione del programma di sviluppo in tutte le sue fasi per attuare al meglio la collaborazione intercomunale.

	Entweder (Namen sind bereits bekannt)
	
	O (sono già noti i nomi)

	2. Die zusammenarbeitenden Gemeinden ernennen folgende Steuerungsgruppe[footnoteRef:4] ___________________________
_________________________
_________________________
 [4:  Mindestens 2 pro Gemeinde. 
Almeno 2 per ciascun Comune.] 



	
	1. I Comuni collaboranti nominano il seguente gruppo direttivo per la collaborazione intercomunale3 _____________
_____________
_____________

	Oder (Namen noch nicht bekannt)
	
	O ( i nomi non sono ancora noti)

	2. Die Gemeinden teilen Nr.[footnoteRef:5]__ Vertreter in der Steuerungsgruppe den anderen zusammenarbeitenden Gemeinden mit, nachdem der Gemeindeausschuss die diesbezügliche Bauauftragung vorgenommen hat.  
 [5:  Anzahl festlegen. Mindestens 2 je Gemeinde. 
Determinare il numero. Almeno 2 per ciascun Comune.] 



	
	2. I Comuni comunicano n.4__ rappresentanti nel gruppo direttivo sovracomunale agli altri Comuni collaboranti dopo che la Giunta comunale ha provveduto al loro incarico.  

	3. An den von Artikel 5 Absatz 2 dieser Vereinbarung vorgesehenen Besprechungen und Absprachen nehmen die Steuerungsgruppe und jene Personen teil, welche vom Gemeindeausschuss der jeweiligen Gemeinde bestimmt und namhaft gemacht werden. Mit demselben Beschluss legt der Gemeindeausschuss zudem auch fest, welcher Vertreter der Gemeinde die Protokolle der Besprechungen und den abschließenden Bericht über die erfolgte zwischengemeindliche Zusammenarbeit, welche von Artikel 5 dieser Vereinbarung vorgesehen sind, unterzeichnet.
	
	3. Alle riunioni e consultazioni previste dall'articolo 5, comma 2 della presente convenzione partecipano il gruppo direttivo e le persone designate e nominate dalla Giunta comunale di ciascun Comune. Con la stessa deliberazione la Giunta comunale individua anche il rappresentante del Comune competente a firmare il verbale delle riunioni e la relazione finale sulla collaborazione intercomunale avvenuta, che sono previste dall’articolo 5 della presente convenzione.

	4. Scheiden die gemäß diesem Artikel beauftragten bzw. namhaft gemachten Personen vorzeitig aus oder liegen sonstige Gründe für eine Ersetzung vor, nimmt der Gemeindeausschuss der jeweiligen Gemeinde eine neue Beauftragung bzw. Namhaftmachung vor.
	
	4. Se le persone nominate o designate ai sensi del presente articolo cessano anticipatamente la loro attività o se sussistono altre cause per la sostituzione, la Giunta comunale del Comune interessato provvede ad un nuovo incarico o ad una nuova designazione.

	
	
	

	Variante 2 - Einsetzung eines Koordinators für die zwischengemeindliche Zusammenarbeit
	
	variante 2 – istituzione di un coordinatore per la collaborazione intercomunale

	Artikel 6
Koordinator/in für die zwischengemeindliche Zusammenarbeit
	
	Articolo 6
Coordinatore/coordinatrice per la collaborazione intercomunale

	1. Ein/e Koordinator/in für die zwischengemeindliche Zusammenarbeit begleitet die Erstellung des Entwicklungsprogramms in all seinen Phasen, um die zwischengemeindliche Zusammenarbeit bestmöglich umzusetzen.
	
	1. Una coordinatrice/ un coordinatore per la collaborazione intercomunale accompagna l’elaborazione del programma di sviluppo in tutte le sue fasi al fine di attuare la collaborazione intercomunale nel miglior modo possibile.

	Entweder (Namen bekannt)
	
	Oppure (nome è gia noto)

	2. Die zusammenarbeitenden Gemeinden ernennen folgende gemeinsame Koordinatorin bzw. folgenden gemeinsamen Koordinator_____________.



	
	2. I Comuni collaboranti nominano il seguente coordinatore congiunto ovvero la seguente coordinatrice congiunta__________.


	Oder (Namen nicht bekannt)
	
	Oppure (nome non è ancora noto)

	2. Die Ernennung des Koordinators bzw. der Koordinatorin für die zwischengemeindliche Zusammenarbeit erfolgt mit übereinstimmenden Gemeindeausschussbeschlüssen der zusammenarbeitenden Gemeinden.
	
	2. La nomina del coordinatore ovvero della coordinatrice avviene con deliberazioni concordanti delle Giunte comunali dei Comuni collaboranti.

	3. An den von Artikel 5 Absatz 2 dieser Vereinbarung vorgesehenen Besprechungen und Absprachen nehmen der Koordinator bzw. die Koordinatorin für die zwischengemeindliche Zusammenarbeit und jene Personen teil, welche vom Gemeindeausschuss der jeweiligen Gemeinde bestimmt und namhaft gemacht werden. Dabei legt der Gemeindeausschuss auch fest, welcher Vertreter der Gemeinde die Protokolle der Besprechungen und den abschließenden Bericht über die erfolgte zwischengemeindliche Zusammenarbeit, die von Artikel 5 vorgesehen sind, unterzeichnet.
	
	3. Alle riunioni ed alle consultazioni previste dall'articolo 5, comma 2 della presente convenzione partecipano il coordinatore congiunto ovvero la coordinatrice congiunta e le persone designate e nominate dalla Giunta comunale di ciascun Comune. Con la stessa deliberazione la Giunta comunale individua anche il rappresentante del Comune competente a firmare il verbale delle riunioni e la relazione finale sulla collaborazione intercomunale avvenuta, che sono previste dall’articolo 5 della presente convenzione.

	4. Scheiden die gemäß diesem Artikel beauftragten bzw. namhaft gemachten Personen vorzeitig aus oder liegen sonstige Gründe für eine Ersetzung vor, nimmt der Gemeindeausschuss der jeweiligen Gemeinde eine neue Beauftragung bzw. Namhaftmachung vor.
	
	4. Se le persone nominate o designate ai sensi del presente articolo cessano anticipatamente la loro attività o se sussistono altre cause per la sostituzione, la Giunta comunale del Comune interessato provvede ad un nuovo incarico o ad una nuova designazione.

	
	
	

	Artikel 7
Fristen und Sanktionen
	
	Articolo 7
Scadenze e sanzioni

	1. Die zusammenarbeitenden Gemeinden müssen innerhalb von 36 Monaten ab Abschluss dieser Vereinbarung das Verfahren zur Genehmigung des Entwurfes für das Entwicklungsprogramm für Raum und Landschaft nach Artikel 53, Absatz 1 des Landesgesetzes einleiten.
	
	1. Entro 36 mesi dalla conclusione della presente convenzione, i Comuni collaboranti devono approvare l'avvio del procedimento per l'approvazione della bozza del programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio ai sensi dell'articolo 53, comma 1, della legge provinciale.

	2. Falls eine Gemeinde die Frist laut Absatz 1 nicht einhält, hat der Gemeinderat (Gemeindeausschuss) innerhalb der darauffolgenden 30 Tage eine Stellungnahme zur stattgefundenen zwischengemeindlichen Zusammenarbeit abzugeben, damit die Gemeinde, die die Einleitung des Verfahrens fristgerecht genehmigt hat, die Endabrechnung des Beitrages beantragen kann. Die Stellungnahme fußt dabei auf die Protokolle der Treffen und auf dem abschließenden Bericht der politischen Steuerungsgruppe zur erfolgten zwischengemeindlichen Zusammenarbeit.
	
	2. Se un comune non rispetta il termine di cui al comma 1, il Consiglio comunale (Giunta comunale) adotta, entro i 30 giorni successivi, un parere sulla collaborazione intercomunale avvenuta in modo che il Comune che ha approvato l'avvio del procedimento in tempo utile possa richiedere il rendiconto finale del contributo. Tale parere si basa sui verbali degli incontri e sulla relazione finale del comitato direttivo politico sull’avvenuta collaborazione intercomunale.

	3. Lässt eine Gemeinde die Fristen laut diesem Artikel ungenutzt verstreichen haftet sie gegenüber den anderen Gemeinden für den Schaden aufgrund des Verlusts des Landesbeitrages und ist verpflichtet, den anderen Gemeinden diesen Schaden im vollen Umfang zu ersetzen.
	
	3. Se un Comune lascia che i termini di cui al presente articolo scadano inutilizzati, è responsabile nei confronti degli altri Comuni per i danni derivanti dalla perdita del contributo provinciale ed è obbligato a risarcire integralmente gli altri Comuni per tale danno.

	
	
	

	Artikel 8
Laufzeit der Vereinbarung
Vorzeitiger Austritt
	
	Articolo 8
Durata della convenzione
Recesso anticipato

	1. Die vorliegende Vereinbarung hat eine Dauer von 36 Monaten, die am Tag des Abschlusses dieser Vereinbarung beginnt. Für die beteiligten Gemeinden besteht jedenfalls keine Möglichkeit, einseitig vorzeitig auszutreten.
	
	1. La durata della convenzione è stabilita in 36 mesi decorrenti dal giorno della stipula della presente convenzione. I Comuni partecipanti non hanno la possibilità di recedere unilateralmente e anticipatamente dalla presente.

	2. Die Vereinbarung kann jederzeit im Interesse der beteiligten Gemeinden unter Einhaltung der Schriftform ergänzt und abgeändert werden, und zwar mit einvernehmlicher Zustimmung aller betroffenen Gemeinden und in Abstimmung mit dem Amt für Gemeindeplanung.
	
	2. La convenzione nel rispetto della forma scritta può essere integrata o modificata in qualsiasi momento, tramite comune accordo di tutti i Comuni coinvolti e dell’Ufficio provinciale Pianificazione comunale.


	
	
	

	Artikel 9
Auflösung der Vereinbarung
	
	Articolo 9
Scioglimento della convenzione

	1. Die vorliegende Vereinbarung kann vor Ablauf der in dieser Vereinbarung festgelegten Dauer nur im Einvernehmen aller zusammenarbeitenden Gemeinden aufgelöst werden, wobei alle Modalitäten und der genaue Zeitpunkt der Auflösung zu bestimmen sind. Die vorzeitige Auflösung der Vereinbarung muss unverzüglich dem Amt für Gemeindeplanung und dem Amt für Gemeindenfinanzierung mittels zertifizierter E-Mail mitgeteilt werden.
	

	1. La presente convenzione può essere sciolta prima della decorrenza stabilita dalla presente convenzione solamente con il consenso di tutti i Comuni collaboranti e con definizione delle modalità e della data dello scioglimento. Lo scioglimento anticipato della convenzione deve essere comunicato immediatamente tramite posta elettronica certificata all’Ufficio Pianificazione comunale e all’Ufficio provinciale Finanza locale.

	
	
	

	Artikel 10
Beitritt weiterer Gemeinden
	
	Articolo 10
Adesione di altri Comuni

	1. Ein Beitritt weiterer Gemeinden ist ausgeschlossen.
	
	1. L’adesione di ulteriori Comuni è esclusa.

	
	
	

	Artikel 11
Finanzielle Aspekte und Haftung
	
	Articolo 11
Aspetti finanziari e suddivisione dei compiti

	1. Jede der zusammenarbeitenden Gemeinden trägt die Kosten für die von ihnen beauftragten internen und verwaltungsexternen Personen.
	
	1. Ciascuno dei Comuni collaboranti sostiene le spese per le persone interne ed esterne all’amministrazione da loro incaricate.

	
	
	

	Artikel 12
Datenschutzbestimmungen
	
	Articolo 12
Disposizioni in materia di privacy

	1. Die beteiligten Gemeinden halten die Vorgaben und Verpflichtungen der EU-Verordnung Nr. 679/2016 zum Schutz natürlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten ein.
	
	1. I Comuni associati rispettano le direttive e gli obblighi dell’ordinamento del UE n. 679/2016 per la protezione delle persone fisiche nel trattamento dei dati personali.

	
	
	

	Artikel 13
Registrierung und Stempelsteuer
	
	Articolo 13
Registrazione e imposta di bollo

	1. Die vorliegende Vereinbarung ist stempelsteuerfrei gemäß DPR Nr. 642/1972 und gemäß DPR Nr. 131/1986 nur im Gebrauchsfalle zu registrieren.
	
	1. La presente convenzione è esente da imposta di bollo in base al DPR n. 642/1972 e sarà registrata in base al DPR n. 131/1986 solo in caso d’uso.

	
	
	

	
	
	

	DER BÜRGERMEISTER DER GEMEINDE ___________________/IL SINDACO DEL COMUNE DI ________________
XXX
	
	DER BÜRGERMEISTER DER GEMEINDE ________________/IL SINDACO DEL COMUNE DI ________________
YYY

	
	
	

	
	
	

	DER BÜRGERMEISTER DER GEMEINDE ___________________/IL SINDACO DEL COMUNE DI ________________
ZZZ
	
	

	
	
	

	Datum/DATA, TT/MM/JJJ
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